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INTRODUCCIÓN



    


Un proverbio, o en español más corriente, un refrán, es una sentencia simple y concreta, popularmente conocida, que expresa una realidad basada en el sentido común o en la experiencia propia. Habitualmente su contenido es metafórico.


    Junto a los phrasal verbs y los idioms, los principales de los cuales también están recopilados en otros libros disponibles en esta colección, los proverbios constituyen uno de los mayores elementos de riqueza que se pueden aportar al lenguaje y su dominio demuestra un alto nivel de conocimiento de la lengua en cuestión.


    En este libro imprescindible tanto para hablantes de nivel avanzado como para principiantes, el lector encontrará cincuenta de los refranes más populares de la lengua inglesa, junto a su traducción literal y una explicación de su significado. Además, siempre que nos ha sido posible, hemos incluido el refrán equivalente en español.


    50 PROVERBS







    


A


    



    “A Bird In The Hand Is Worth Two In The Bush”:


    Lit:”Pájaro en mano vale más que dos en el matorral”.


    Tener algo seguro es mucho mejor que arriesgarse y perderlo todo. 


    Refrán equivalente:”Pájaro en mano vale más que ciento volando”


    



    “A Constant Guest Is Never Welcome”:


    Lit:”Un invitado constante no es jamás bienvenido”


    Abusar de algo o de alguien siempre causa hastío o rechazo.


    Refrán equivalente:”Lo poco agrada y lo mucho enfada”


    



    “All good things must come to an end.”


    Lit:”Todas las cosas buenas deben llegar a su final”


    No puedes tener siempre buena suerte, tarde o temprano se termina.


    



    “A Penny Saved Is A Penny Earned”:


    Lit:”Penique que ahorras es penique que ganas”


    No gastar es una manera de ganar dinero. 


    



    “A Picture Paints a Thousand Words”:


    Lit:”Una pintura pinta mil palabras” 


    Una presentación visual es más explícita que una explicación.


    Refrán equivalente:”Más vale una imagen que mil palabras”


    



    “A Leopard Can’t Change His Spots”


    Lit:”Un leopardo no puede cambiar sus manchas”


    Cada uno es como es.


    



    “Actions Speak Louder Than Words”:


    Lit:”Las acciones hablan más alto que las palabras” 


    Más vale hacer las cosas que prometerlas.


    



    “A watched pot never boils.”


    Lit:”Una olla observada nunca hierve”


    Si estamos demasiado pendientes de algo, parece que tarde demasiado.


    







    


    B


    



    “Beauty is in the eye of the beholder.”


    Lit:”La belleza está en el ojo del que mira”


    La gente tiene gustos diferentes”


    Refrán equivalente:”Sobre gustos no hay nada escrito”.


    



    “Better late than never.”


    Lit:”Mejor tarde que nunca”


    El significado de este refrán es obvio.


    



    “Birds of a feather flock together.”


    Lit:”Los pájaros de una especie vuelan juntos”


    A la gente le gusta pasar tiempo con gente parecida.


    Refrán equivalente:”Dios los cría y ellos se juntan”


    



    “Blood Is Thicker Than Water”:


    Lit:”La sangre es más espesa que el agua”


    Los lazos de familia son los  más fuertes.


    







    


    C


    



    “Cleanliness is next to godliness.”


    Lit:”La limpieza está cerca de la divinidad”


    Ser limpio es una virtud.


    



    “Curiosity Killed The Cat”


    Lit:”La curiosidad mató al gato” 


    Ser chismoso te puede traer problemas.


    Refrán equivalente:”La curiosidad mató al gato”


    







    


    D


    



    “Don’t count your chickens before they hatch”


    Lit:”No cuentes tus polluelos antes de que salgan del huevo”


    No cuentes con algo hasta que sea seguro.


    



    “Don’t Look A Gift Horse In The Mouth:”


    Lit:”No mires la boca de un caballo regalado”


    No seas desagradecido cuando alguien te regala algo o te hace un favor.


    Refrán equivalente:”A caballo regalado no le mires el dentado”.


    



    “Don’t Put All Your Eggs In One Basket”


    Lit:”No pongas todos tus huevos en una única cesta”


    No te lo juegues todo a una carta.


    



    “Drastic Times Call For Drastic Measures”


    Lit:”Tiempos drásticos requieren medidas drásticas”.


    Cuando estás desesperado hay que tomar medidas desesperadas.


    







    


    E


    



    “Easy come, easy go.”


    Lit:”Lo que llega fácil, fácil se va”


    Si ganas dinero o logras algo con demasiada facilidad tienes muchas posibilidades de perderlo.


    



    “Every Cloud Has A Silver Lining”


    Lit:”Toda nube tiene un perfil de plata”


    Todo tiene su parte positiva. Hay que permanecer optimista en los momentos difíciles.


    Refrán equivalente:”A mal tiempo buena cara”


    







    


    F


    
“Familiarity breeds contempt.”


    Lit:”La familiaridad alimenta el menosprecio”


    Cuando tienes demasiado contacto con alguien, te cansa y te molesta.


    Refrán equivalente:”La confianza da asco”


    







    


    G


    



    “Great Minds Think Alike”


    Lit:”Las grandes mentes se parecen”


    La gente inteligente piensa de modo parecido.


    








  

    



    H


    



    “Haste Makes Waste”


    Lit:”La prisa provoca desechos”


    Hacer las cosas deprisa conlleva hacerlas mal. 


    Refrán equivalente:”Visteme despacio que tengo prisa”


    



    “Hope for the best, but prepare for the worst.”


    Lit:”Espera lo mejor, pero prepárate para lo peor”


    Hay que ser optimista y precavido al mismo tiempo.


    



  



    


    I


    



    “Idle Hands Are The Devil’s Tools”


    Lit:”Las manos ociosas son las herramientas del diablo”


    Es más fácil meterse en problemas si no se tiene nada que hacer.


    



    “If it ain’t broke, don’t fix it.”


    Lit:”Si no está roto no lo arregles”


    No intentes cambiar algo que funciona.


    



    “If you can’t beat ‘em, join ‘em.”


    Lit:”Si no los puedes batir, únete a ellos”


    Cuando se intenta cambiar el comportamiento de alguien y no se consigue, quizá valga la pena cambiar uno y adaptarse. Por ejemplo, si todo el mundo quiere hacer una actividad y tú no, más vale adaptarse que convencerlos de lo contrario.


    



    “It Takes Two To Tango”


    Lit:”Hacen falta dos para bailar el tango”


    Un conflicto donde los dos tienen culpa.


    Refrán equivalente:”Dos no se pelean si uno no quiere”


    



    “It’s A Small World”


    Lit:”Es un pequeño mundo”


    Ver frecuentemente a la misma gente en distintos lugares.


    Refrán equivalente:”El mundo es un pañuelo”


    







    


    L


    



    “Long absent, soon forgotten”


    Lit:”Ausente largo tiempo, olvidado pronto”


    Si no se es constante la gente se olvida de uno.


    Refrán equivalente:”La distancia es el olvido”

    






    


    
N


    



    “Necessity is the mother of invention.”


    Lit:”La necesidad es la madre de la invención”


    Cuando realmente necesitas algo se te ocurren soluciones creativas.


    



    “Never Bite The Hand That Feeds You”


    Lit:”No muerdas la mano que te alimenta”


    No hagas daño a quien te ayuda.


    



    “Never say die”


    Lit:”Nunca digas muere”


    Es necesario perserverar para acabar triunfando.


    



    “No pain, no gain”


    Lit:”Sin dolor no hay ganancia”


    Para lograr cualquier cosa de mérito es necesario sufrir y esforzarse.


    







    


    O


    



    “One man’s trash is another man’s treasure.”


    Lit:”La basura de un hombre es el tesoro deotro”.


    La gente tiene gustos y criterios diferentes.


    Refrán equivalente:”Sobre gustos no hay nada escrito”


    







    


    P


    



    “People who live in glass houses should not throw stones.”


    Lit:”La gente que vive en casas de vidrio no debería tirar piedras”


    No puedes criticar a nadie si tú no eres perfecto.


    



    “Practice Makes Perfect”


    Lit:”La práctica lleva a la perfección”


    Practicando se logra ser mejor.


    







    


    R


    



    “Rome Was Not Built In One Day”:


    Lit:”Roma no se hizo en un solo día”


    Si quieres hacer algo bien necesitarás tiempo.


    







    


    T


    



    “The Bigger They Are The Harder They Fall”


    Lit:”Cuanto más grandes más duro caen”


    A pesar de que el oponente más fuerte puede ser el más difícil, es el que más pierde si se logra derrotarle.


    Refrán equivalente:”Más fuerte será la caída”


    







    


    V


    



    “Variety Is The Spice Of Life”


    Lit:”La variedad es la especia de la vida”


    Cuanto más experiencias acumules, más divertida es la vida. 


    Refrán equivalente:”En la variedad está el gusto”


    







    


    Y


    



    “You Are What You Eat”


    Lit:”Eres lo que comes” 


    Para permanecer sano hay que comer comida sana.


    



    “You Can’t Always Get What You Want.”


    Lit:””No siempre puedes conseguir lo que deseas”


    Hay que resignarse si no se consigue el objetivo.


    



    “You Can’t Judge A Book By Its Cover”:


    Lit:”No juzgues un libro por su portada”


    Las decisiones o opiniones no deben basarse en las apariencias.


    



    “You can’t make an omelet without breaking a few eggs.”


    Lit:”No puedes hacer una tortilla sin romper algunos huevos”


    Si quieres hacer algo positivo o grande es posible que debas disgustar a algunas personas o entrar en algún conflicto, pero es necesario hacerlo para obtener el resultado. 


    







    


    T


    



    “The early bird catches the worm.”


    Lit:”El pájaro tempranero captura al gusano”


    El que madruga es quien se lleva los éxitos.


    Refrán equivalente:”A quien madruga Dios le ayuda”


    



    “The grass is always greener on the other side of the hill.”


    Lit:”La hierba siempre está más verde al otro lado de la colina”


    La gente envidia lo que no tiene.


    Refrán equivalente:”La hierba siempre está más verde en el jardín del vecino”.


    



    “Too many cooks spoil the broth.”


    Lit:”Demasiados cocineros estropean el caldo”


    Cuando demasiada gente interviene en un proyecto o da su opinión, esto suele llevar a malos resultados.


    



    “Two wrongs don’t make a right”


    Lit:”Dos errores no hacen un acierto”


    Cuando alguien te ha hecho algo malo, intentar vengarse constituye otro error.


    Refrán equivalente:”Errores no corrigen otros”


    








    W


    



    “When the going gets tough, the tough get going”


    Lit:”Cuando la cosa se pone dura, los duros siguen adelante”


    Las personas fuertes no abandonan y siguen adelante cuando se enfrentan a dificultades.


    Refrán equivalente:”A mal tiempo buena cara”.


    



    “Worse thing happen at sea”


    Lit:”Peores cosas pasan en el mar”


    Hay que desdramatizar lo ocurrido.


    Refrán equivalente:”Más se perdió en Cuba”.
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